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Canto Three – Chapter One

Questions by Vidura



Section – IV

Vidura’s travel to places 
of pilgrimage

(17-23)



|| 3.1.18 ||
pureñu puëyopavanädri-kuïjeñv  

apaìka-toyeñu sarit-saraùsu
ananta-liìgaiù samalaìkåteñu 

 cacära térthäyataneñv ananyaù

Alone he traveled (ananyaù cacära) to sacred places (tértha 
äyataneñu) where there were forms of the Lord (ananta-
liìgaiù samalaìkåteñu), in cities (pureñu), in places with 
clear rivers and lakes (apaìka-toyeñu sarit-saraùsu), 
mountain groves (adri-kuïjeñu), and pleasing gardens (puëya 
upavana). 



|| 3.1.19 ||
gäà paryaöan medhya-vivikta-våttiù 
 sadäpluto ’dhaù çayano ’vadhütaù

alakñitaù svair avadhüta-veño  
vratäni cere hari-toñaëäni

Wandering over the earth (gäà paryaöan), maintaining himself solely 
according to his pure vow (medhya-vivikta-våttiù),   bathing 
constantly for purity (sadä äplutah), sleeping on the earth (adhaù 
çayano), not caring for his body (avadhütaù), wearing  clothing of a 
renunciate (avadhüta-veñah), and remaining unrecognized by his 
relatives (svaih alakñitaù), he performed austerities for the 
satisfaction of the Lord (vratäni cere hari-toñaëäni). 



Traveling over the earth (gäm), he maintained himself by
pure (medhya) unmixed (vivikta) means (this mean begging).

He bathed in every holy place (sadäplutaù) and thus purified
himself.

If he touched something impure after bathing then again he
took bath.



He always purified himself in order to remember the mantras
concerning the Lord (which required a pure body).

But he did not decorate his body (avadhütaù).

He wore bark clothing (avadhüta-vesaù) and was
unrecognized by his relatives.



|| 3.1.20 ||
itthaà vrajan bhäratam eva varñaà  
kälena yävad gatavän prabhäsam
tävac chaçäsa kñitim eka cakräm  

 ekätapaträm ajitena pärthaù

Wandering in this way (itthaà vrajan) over the land of Bùärata 
(bhäratam varñaà), when in time (yävad kälena) Vidura arrived 
at Prabhäsa (prabhäsam gatavän), Yudhiñöhira (tävad pärthaù) 
had gained control of the earth (kñitim çaçäsa), under one army 
(eka cakräm) and one king (ekätapaträm), with the help of Kåñëa 
(ajitena).



|| 3.1.21 ||
taträtha çuçräva suhåd-vinañöià  

vanaà yathä veëuja-vahni-saàçrayam
saàspardhayä dagdham athänuçocan

  sarasvatéà pratyag iyäya tüñëém

In Prabhäsa (tatra) he heard (çuçräva) about the destruction of 
his friends (suhåd-vinañöià) by rivalry (saàspardhayä), just as a 
forest (vanaà yathä) is burned up (dagdham) by fire generated 
by friction of bamboos (veëuja-vahni-saàçrayam).  In grief (atha 
anuçocan) he proceeded silently (iyäya tüñëém) to the Sarasvaté 
River flowing west (sarasvatéà pratyag). 



In Prabhäsa (tatra) he heard about the destruction of his friends,
the Kauravas.

Because he was not friends with Duryodhana and others, some
explain that destruction of friends means the destruction of the
Yadus, which he heard on meeting Uddhava.

This was just like a forest burning up.

Pratyak means flowing west.



|| 3.1.22 ||
tasyäà tritasyoçanaso manoç ca
påthor athägner asitasya väyoù

térthaà sudäsasya gaväà guhasya
yac chräddhadevasya sa äsiñeve

In that holy place (tasyäà) he served (sah äsiñeve) other holy 
spots (térthaà) of Trita, Uçanas, Manu (tritasya uçanaso 
manoç ca), Påthu, Agni, Asita, Väyu (påthor atha agneh 
asitasya väyoù), Sudäsa, Go, Guha (sudäsasya gaväà 
guhasya), and Çraddhadeva (çräddhadevasya).



|| 3.1.23 ||
anyäni ceha dvija-deva-devaiù

kåtäni nänäyatanäni viñëoù
pratyaìga-mukhyäìkita-mandiräëi
yad-darçanät kåñëam anusmaranti

He also served other holy places of Viñëu (anyäni viñëoù 
mandiräëi) built by Åñabha and other great men (dvija-deva-
devaiù kåtäni), and temples (nänä äyatanäni) marked with 
Viñëu’s cakra (praty aìga-mukhya aìkita), by seeing which 
men remember Kåñëa (yad-darçanät kåñëam anusmaranti). 



Section – V

Meeting of Vidura with 
Uddhava (24-25)



|| 3.1.24 ||
tatas tv ativrajya suräñöram åddhaà
sauvéra-matsyän kurujäìgaläàç ca

kälena tävad yamunäm upetya
tatroddhavaà bhägavataà dadarça

After walking over (tatas tv ativrajya) the prosperous areas 
(åddhaà) of Sauräñöra, Sauvéra, Matsya and Kurujäìgala 
(suräñöram sauvéra-matsyän kurujäìgaläàç ca), after some 
time (kälena), when he finally arrived at the bank of the 
Yamunä (tävad yamunäm upetya), he saw the great person 
Uddhava (tatra uddhavaà bhägavataà dadarça).



|| 3.1.25 ||
sa väsudevänucaraà praçäntaà

båhaspateù präk tanayaà pratétam
äliìgya gäòhaà praëayena bhadraà
svänäm apåcchad bhagavat-prajänäm

With great affection (praëayena), Vidura (sah) tightly embraced (äliìgya 
gäòhaà) the famous, peaceful Uddhava (pratétam praçäntaà), the associate of 
Kåñëa (väsudeva anucaraà), the previous student of Båhaspati (båhaspateù 
präk tanayaà), and inquired from him about the welfare of his relatives 
(svänäm bhadraà apåcchad) under the protection of Kåñëa (bhagavat-
prajänäm). 

Though Vidura embraced him, Uddhava did not respond because he had
fainted.



Section – VI

Vidura’s inquiry about 
welfare of Yadus & Kurus

(26-45)



|| 3.1.26 ||
kaccit puräëau puruñau svanäbhya-

pädmänuvåttyeha kilävatérëau
äsäta urvyäù kuçalaà vidhäya
kåta-kñaëau kuçalaà çüra-gehe

Do eternal Kåñëa and Balaräma (kaccit äsäta puräëau 
puruñau), who appeared (avatérëau) through the prayers of 
Brahmä (svanäbhya-pädma anuvåttyä) on this earth (iha), 
producing auspiciousness on the earth (urvyäù kuçalaà 
vidhäya), reside happily in the house of Vasudeva (kåta-
kñaëau kuçalaà çüra-gehe)? 



Since the welfare of his devotees depends on the situation of
the Lord, he asks about the situation of the Lord first.

Though Kåñëa and Balaräma are eternally well, he asks such a
question out of prema.



|| 3.1.27 ||
kaccit kurüëäà paramaù suhån no

bhämaù sa äste sukham aìga çauriù
yo vai svasèëäà pitåvad dadäti
varän vadänyo vara-tarpaëena

How is our friend Vasudeva (kaccit sukham äste nah suhåd 
çauriù), the greatest of the Kurus (kurüëäà paramaù), and 
the husband of our sister (bhämaù), who (yah), generous like 
a father to Kunté and her sisters (svasèëäà pitåvad 
vadänyah), gave gifts (varän dadäti) for the pleasure of their 
husbands (vara-tarpaëena)? 



Vasudeva had greatest affection for Kunté among all his
sisters.

When it mentions here that he was like a father to his sisters,
it means he had great affection for Kunté, since he did not
show such affection to the other sisters.



|| 3.1.28 ||
kaccid varüthädhipatir yadünäà

pradyumna äste sukham aìga véraù
yaà rukmiëé bhagavato ’bhilebhe
ärädhya viprän smaram ädi-sarge

O Uddhava (aìga)! How is the brave Pradyumna (kaccid 
sukham äste véraù pradyumna), commander of the Yadus 
(yadünäà varütha adhipatir) whom Rukmiëé obtained from 
the Lord (yaà rukmiëé bhagavato abhilebhe) after 
worshiping the brähmaëas (ärädhya viprän), and who was 
Cupid in his previous birth (smaram ädi-sarge). 



Because of his emotions, Vidura does not ask this question in
proper order (since he was younger).

The leader of the troops (varuthädhipatiù) was in his
previous birth Kämadeva (smaram).

Since Kämadeva is a devatä and Pradyumna is acting as a
human, the statement is meant as praise.



However the real truth is different.

Kämadeva is Pradyumna’s vibhüti or expansion.

Later in the text also, many expansions are described as
equal to the Lord in telling various stories.



For instance Vasudeva and Devaké are identified with Påçné
and Sutapä by the Lord himself.

Tvam eva pürva-sarge ’bhüù påçniù sväyambhuve sati: you
were previously Påçni in Sväyambhuva’s time. (SB 10.32)

This however is stated only to create astonishment within the
human pastimes.



Similarly in the present verse, the statement that previously
Pradyumna was Kämadeva and in verse 30 the statement that
Jämbavaté performed austerities to get Kärtikeya as her son
cannot be taken literally since Jämbavaté and Rukmiëé are the
svarüpa-çakti of the Lord, and do not need to perform
sädhana to get devatäs as their sons.
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